Acts 5:40



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural aorist middle participle of the verb PROSKALEW, which is used as “as a legal technical term, meaning “to call in a legal or official sense: to call in, summon for inquiry Acts 5:40.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the Sanhedrin in producing the action.


The participle is circumstantial and translated “having summoned.”

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun APOSTOLOS, meaning “the apostles.”
“and having summoned the apostles,”
 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb DERW, which means “to beat, whip Mt 21:35; Mk 12:3, 5; Lk 20:10f; 22:63; Jn 18:23; Acts 5:40; 16:37; 22:19.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action.


The active voice is a causative active voice, in which the Sanhedrin causes the action to take place rather than personally producing the action.  The Sanhedrin had the temple guards carry out the punishment.


The participle is a temporal participle, indicating an action that preceded the action of the main verb.  It is translated “after whipping.”

There is no direct object “[them].”  It has to be supplied logically from the context of what is being said.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PARAGGELLW, which means “to direct, command, or forbid” (BDAG, p. 760).  It is the same verb used by the leadership of the Sanhedrin in Acts 4:18, when Peter and John stood before them.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Sanhedrin produced the action of commanding them.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Again the direct object “[them]” has to be supplied.  This is followed by the negative MĒ plus the present active infinitive from the verb LALEW, which means “not to speak.”

The present tense is a descriptive/customary/progressive present, which describes what is reasonable expected to take place right now and continue into the future.


The active voice indicates that the apostles are to not produce the action of speaking about Jesus.


The infinitive is an infinitive of indirect object.

Then we have the preposition EPI plus the dative of reference (see BDAG, p. 366) from the neuter singular article and noun ONOMA, meaning “about the person.”  With this we have the genitive of identity from the masculine singular article and noun IĒSOUS, meaning “of Jesus.”
“after whipping [them], they commanded [them] not to speak about the person of Jesus,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and then” plus the third person plural aorist active indicative from the verb APOLUW, which means “to set free, release, or pardon” (BDAG, p. 117).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Sanhedrin produced the action of releasing them.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Again the direct object “[them]” has to be supplied.
“and then released [them].”
Acts 5:40 corrected translation
“and having summoned the apostles, after whipping [them], they commanded [them] not to speak about the person of Jesus, and then released [them].”
Explanation:
1.  “and having summoned the apostles,”

a.  The entire sentence now reads, “Now they were persuaded by him, and having summoned the apostles, after whipping [them], they commanded [them] not to speak about the person of Jesus, and then released [them].”

b.  Once the matter had been decided privately the apostles are called back into the courtroom for final judgment and sentencing.

c.  The court is still attempting to act in an official manner and appear respectable.

2.  “after whipping [them], they commanded [them] not to speak about the person of Jesus,”

a.  The court orders that the apostles be whipped and/or beaten.  The verb is used for both actions.

b.  The Sanhedrin is not satisfied with just letting the apostles go, as Gamaliel has suggested.  They want vengeance for Peter and John’s previous disobedience to their direct order to stop speaking about the person of Jesus.

c.  The Sanhedrin then issues the same order that was previously issued to Peter and John, Acts 4:18, “And then, when they had summoned them, they commanded them not to speak nor teach at all about the person of Jesus.”

d.  The issue in the minds of the leaders of Israel is still about the person of Jesus.  They are still trying desperately to stop any and all teaching about the person and work of Jesus as the Messiah of Israel.


e.  The whipping/flogging/beating of the prisoners is the Sanhedrin’s way of indicating that they were not wrong in arresting the apostles.  The whipping is an object lesson to other Christians not to disobey the orders of the high court.


f.  This action fulfilled the prophecy of our Lord stated in Mk 13:9, “But be on your guard; for they will deliver you to the courts, and you will be flogged in the synagogues, and you will stand before governors and kings for My sake, as a testimony to them.”


g.  This flogging was probably the same flogging described by the Law in Dt 25:1-3, “If there is a dispute between men and they go to court, and the judges decide their case, and they justify the righteous and condemn the wicked, then it shall be if the wicked man deserves to be beaten, the judge shall then make him lie down and be beaten in his presence with the number of stripes according to his guilt.  He may beat him forty times but no more, so that he does not beat him with many more stripes than these and your brother is not degraded in your eyes.”

h.  Paul indicates that this was the normal practice of the Jews, 2 Cor 11:24, “Five times I was given the thirty-nine [lashes] by the Jews.”


i.  Some people had died from this punishment according to extrabiblical sources of the time.  “With bared chest and in a kneeling position, one was beaten with a strap of calf hide across both chest and back, two on the back for each stripe across the chest.”

3.  “and then released [them].”

a.  Finally the Sanhedrin releases the apostles.

b.  There is nothing further they can do to them.  Gamaliel has already persuaded the Sanhedrin that the apostles have done nothing justifying their deaths.  All they can do is beat them and let them go.
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